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LEIBOLD & AMANN
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PRAZISIONSTI.CHNIK

Magna PTSp A

Delivery note: ~*

Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA
Unloading point 14249
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3‘;‘53;’; ‘;‘% %@i%%ﬁ o f@i?%
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Number/date :

81010532 /09 02 2026

PO numberidate

KUEFHNE+ NAGE L srl 550004767901 / 05 02 2026
ACCETTAZIONE MERCE e Order number/date
Quantita dichiarata E)glg,@ 30002608 / 07 02 2025 p
Quantita eftettiva Your Customer no Our vendq-r number
Tipo Imballaggio 505 91026913
_ Quantita Imbatl R ’C_ontact - R e
T T _‘Cdr]fEFrﬁlta alle schede d'mbalf™ IE [NG]" —~"TBianca Meissner T -l
™ Bdta congatlg \O 1\ ,LO 07426 9623994
Firma Bianca Meissner@l 1bolduhda ,nn com
Shipment details Q 5 RS 1% e Tk
Viader (/o' . A sap 70026 Maduyas L)
Terms of delivery < e
FoA O AR 10 £EB 2026

Weights (gross/total) - Volumes - Selections

"Ricevutd cda nisena gy

Grossweight 11,9KG Netweight 10,5KG c -
--------------------------------------------------- verttica su gualita e gua 13"
Item Material Quantity \hﬁ"‘lght
Description "
000010  5050002-000 g 0,0
~ Positioning Dowel
Kundenartikelnummer M0169278 \
Index 01/26 11 2024
900001  Batch 1000151195 i 3510 PC 10,5 KG
Packaging 1 x KLT 4315 lilablau ( a 3510 ST ) /
900002 8000052 1 (davonleer 0) PC J 1.3 KG
— . - KLT435 . e e e s e C e —
900003 7000040 1{davonleer 0) PC

VCI-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u Co KG must be informed immediately If the damage Is not reported In a timely manner, the transport

company bears the entire costs incurred

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific

concentration of more than 0 1% on ECHA candidate list "SVHC
according to customer-specific raw material guidelines

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only

S

A

substances" to Lead (7439-92-1 lead) can,be included

be given in unopened condition

Warranty Is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or .storage

Leibold & Amann GmbH u Co KG

Talstr 19, 78689 Wellendingen
elefon +49 7426 9523-0

Telefax +49 7426 9623-40

Internet www LelboldundAmann com

E-Mail info@LeiboldundAmann com

USt-IdNr DE142810000

Personlich haftende Gesellschaftern
Leibold & Amann Verwaltungs GmbH
Sitz. Wellendingen Wilflingsn

Reg -Gencht Stutigart HRB 470311
Rethtsform Kommanditgesellschaft
Sitz Wellendin en-Wllﬂ[nE?{I

Reg -Gencht Stuttgart HRA 470871

Kot oarkanse Roltweil (BLZ 642 500 40) 104717
reissparkasse Rottwel

IBAN Il})E45 6425 0040 0000 1047 17 B?C SOLAD
Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 39) 502880
IBAN DES5 6947 0038 00502880 00 BIC DEUTDEGF6!
Baden-Wurttembergische Bank Stun?art BLZ 600 501 01
IBAN DEZ27 6005 0101 0008 6491 57 BIC SOLADEST6

ES1RWL

94
68649157




LEIBOLD & AMANN
=

PRAZISIONSTECHNIK

Forwarder/Distributor  * Supplier code 91 0269 13

-

Leibold & Amann GmbH & Co KG
Daimlerstrasse 8

78669 Wellendingen-Wilflingen
Loading point 1000 / Dispostelle L&A

Tracking no 1 01 731

Recipient

Magna PT S.p A
Via de1l Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BRA

Frelght order number

Sender no at shipping carmer

Bill of Lading

Dato

09.02.2026

Shipping camer

b%m express logistik GmbH
Stutt

Relation no

Carrter no

garter Stralle 59

74321 Bietigheim-Bissingen

Phone 07142 37527-99

Bordero freight list no

Delivery/unloading peint

14249

Fax

Sender comment for the shipping carrier

collection times 7 00 am - 4 00 pm

2921

Date of arrival Pickup time
Sign and number Quantity Packaging SF Contents Average Gross weight
Delivery note loading kg kg
81010532 1 KLT 4315 uBH 0 | metal parts
40/30/15 CM
Total 1 Volume cdmiloading metres Total 1 2

Dangerous goods classification

Dangerous goods - label

Terms of delivery

Wellendinge

Value of goods for SVSIRVS

forwarding agent €

Cargo insurance to be provided by

Carriage forward

Attachments

Note Load securing corresponds to the applicable
regulations

Customer order no 55000476790

Account
Means of transp no
Truck code
Shipping moﬂigj Egﬂﬁm - E:;"l g& &{n ) d%ﬁ?\%.r‘ l. ey
5 L1

Company stamp/signature

0

TIRWND PR =T
AcknowledgMiantlés fedaliy/ft the Eonsignes

Shipment above arrived dgmpletely and in ggbd condition

g nm b3

Yvadi

BY - 22, ~/7 7\

Driver's confirmation of receipt b‘ %

Shipment above accepted completely and in gapd copidition

Date/Time 0 ?‘ 02 - Z O Signature

Euro-mesh-

The shipment cont:u#éi':’"’l Hems app‘e% ae
&3 A\ g )
Euro ﬂM@ﬁ@g‘FP? Y “‘HEuro-ﬁat-palleis FP)

Euro-mesh-

a2 ﬁﬂt@ﬁr box

Goods recipient

[ ARCERTIAROANN - seteree

Leibold & Amann GmbH u Co KG Indwidually iable associate

78669 Wellendingen-Wilflingen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH
Telefon +49 7426 96230 Sitz Wellendingen-Wilflingen
Telefax +49 7426 9623-40 Reg -Gencht Stuttgart HRB 470311
Internet www LeiboldundAmann com Rechtsform Kommanditgesellschaft
E-Mail info@LeiboldundAmann com Sitz Wellendingen-Wilflingen

USt-IdNr DE142810000 Reg -Gercht Stuttgart HRA 470871

R At T

Banking account

ng no

Kreissparkasse Rottwell (BLZ 642 500 40) 104717

IBAN DEA45 6425 0040 0000 1047 17 BIC SOLADES1RWL
Deutsche Bank AG Vilingen (BLZ 694 700 39) 502880

IBAN DES5 6947 0038 0050 2880 00 BIC DEUTDE6F694
Baden-Wurttembergische Bank Stuttgart (BLZ 600 501 01) 8649157
IBAN DE27 6005 0101 0008 6491 57 BIC SOLADEST600



. SCRISOARE DE TRANSPORT (CMR)

1 Expeditor (den®wire adresd 1ara)

Sender (name address bOId & Amann

Expediteur (nom adresse
mbH & Co KG

Absender (name anschpft Iand)
Fabrik fur Prazisionsdrehterie
78669 Wellendingen Wilflingen

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERMNATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

©2 .20
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%[ 2 Destinatar (nume adresd {ard) ;') Y Operator de transport (denumire adres3, {ara)
Ea? Consignee (name address country) 7>7 #’GIV’F 16 Camer (name address country) ( F
H 2 Destinatarre {(nom adresse pays) -P 79' Transporteur {(nom adresse pays)
E% Empfanger (name anschnft land) Frachtfuhrer (name anschnift land) —
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E E ‘"?s 3 Place of delivery of the goods (place coun ’ ’ - Oﬂ Zé‘ Transportaton succesivi (nume adres3 {ar3)
H ry goods (p ry) 17
—Eé g £ kltﬂ.; D;evu pou;( I: livreasmn ?e I:crr\l-la';‘o:!anddnsa (heu pays) / 0.0 2 Z£ ?umess;lve camners (nfe;nze adr.lr:jass oounlry))
333 usheferungsort des Gutes (anschnft, lan ~ ransporteurs succesifs (nom adresse pays,
E 233 ) Nachfolgende Frachtfurhrer {(name anschnit land)
gil Leibold-& Amulnu | .
3E
gg% 4 Locul incarcam (loc {ard datd) GmbH 18 Rezerve 51 observal ale transportatonlor I
HH Place and date of taking 0 Iace coun Carmers s reservations and observations
.§ ;g‘f m??ﬁﬁﬁéﬁ d¥ Reserves et observatians des transporteurs
£72¢E Lieu et date de la prinse E Eﬁs date) Verbehalle und Bemerkungen der Frachtfihrer b
Z£88|  ortder Ubemahme des GuI86H Maﬂmwmgmdﬁrlﬂmgen TONR
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k Documents anexate SEMIREMORCA NR
& 5 Documents attached
S
3 Documents annaxes CONDUCATOR AUTO 1
Beigefugte Dakumente CONDUCATOR AUTO 2
 Mard i numere 7 Nr de calete 8 Mod de ambalare 9 Natura marfi 10 Nr stalishc 11 Greutate bruta kg Cubag) m*
Marks and Nos :umgar gf pad:ages mg&hog‘ of ;;ackmg :atum of the goods. Statstical number Gross weight, kg 12 Volume m?®
Marques el numéros lombre des cols a d'emballage lature dala 1 b ki 3
Ken%ze":.hen und Nummemn Anzahl der Paksllicke At der des Gules ggusuknummer g%{:tsog:u;ctﬂ kg Sﬁ’?fgﬁg Irrlnms
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Curte Frmber = (ADR)
Lo clasze Lo chifira La ktira
Klaisa Zf « Buchstabo
4 < Instruchunile expeditorului 19 Convenyi speciale
V2 Senders s instructions Special agreements
Instructions de | expediteur Conventions particulidres
Anweisungen des Absenders Besondere vereinbarungen
Flata pan Expaditor Woneds Deslnalar
20 To be paid by Sender Currency Consignee
A payer par Expediteur Monna'e Destinatare
5 Zu zahlen vom Absender Wahung
54 Zﬂt:a md‘arg
B2 e chars -
S EAmE  pMRRERr e.d 2 WMAGER sel
g %25 ‘Solmalancersods e =
H gg Zwischensumme il el Al 7302 adupnd (BA)
.03 Taxa suplmentars VIEULT = =
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BETE Suppléments ‘s
5% g.z Zuschlags
€557 - y 3
§_‘;5 g 14 Instruetiuni de platd / Instructions as to payment for camage S?.‘.’:f;*'m.s 1 U B lUlb
gg% E| ' ™ Prascnpton d affranchissement / Frachtzahlungsanweisungen Hiriskroriwund
gﬂixﬁ O Plata la expediere / Camage paid / Franco / Frei ¥
D.,g Eg O Plata la destinafie / Camage forward { Non Franco / Unfrei Total . KT
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Gut empfangen Datum

Leibold & Amann
GmbH & C6 KG
Faé’.!#.l‘nilbfa%f?é‘rﬁp*r s

d sfémﬂoflha ender s

EUROTRANS BRASOV S.R.L.
emnafld #AR00RA Wnsdrcl

Ignature and stam)]

Ul

Semn#tura $t stampila destinatarulul
Signature and stamp of the consignee

Slgralure et tmbre de | expéditeur
Unterschnft und Stempe| des Absenders

ignature et imbre du transparteur
Unterschnift und Stempel des Frac|

Signature et timbr& du destinataire
Unterschnft und Stempel des Empfangers

Tipar la DENIMAR MEDIA GROUP Brafl ‘feIIF#x 0368/45 80 50 offlce@denumargroup ro - www denimargroup ro

CMR A4S



